CURRICULUM VITAE – TRANSLATION
NICHOLAS HUNT

SPECIALISATION
FINANCE, ECONOMICS, MARKETING ,  LEGAL (CONTRACTS, PATENTS), ADVERTISING, TOURISM, TRAVEL, TECHNICAL (AUTOMOTIVE AND DESIGN), BUSINESS REPORTING.
Born in London, 11/01/58

Emigrated with his family to Barga, Lucca aged 5.

Elementary School in  Barga.

Secondary school at the Istituto Scolopi in Florence.

A levels in Italian, Maths, Chemistry and Physics at Marlborough College, Wiltshire. 1976

Honours Degree in Italian language and literature from Warwick University, West Midlands in 1980
Translation software: TRADOS and various in-house systems used by the various agencies. 

Nicholas Hunt specialises in translation of texts from Italian into English and vice versa, and from French into both Italian and English. 

His activities range from financial, legal and technical translations to marketing, tourism, novels, screenplays and dramatic texts. 
From 2013 to 2019 he was the English Language editor for the geopolitical magazine Eastwest (formerly East), an Italian magazine focusing on geopolitical, economic, financial and cultural issues worldwide and distributed in over 20 countries in its English version (both hardcopy and online). Most articles were in Italian and translated into English. 
He also has specific translation experience in the fields of telephone networks and IT, architecture, design and for the automotive industry. 
He has worked as a translator now for over 35 years, beginning in the 80’s with the Film Semiotics Magazine "Framework", with the design magazine "Domus", the fashion magazine Moda In (in New York). 

From 1984 to 1987 he worked as court interpreter in the courts of New York, Nassau County, New Jersey and Albany (NY). 
He has ongoing collaborations with the following agencies: LOGOS (and all Logos related translation agencies), LNE  International (Belgium), MTP (Masterpiece Translation Pool), ORBIS Sprachdienst (Germany), Agostini Associati (Italia) , Intrawelt (Italia), Technod (web sites) (Italia).  
He collaborates on a permanent basis both as translator and editor with the following companies and institutions: Realise (Germany), School of Textile Design in Boras, Sweden, Istituto Europeo di Design, Turin - Studio Azzurro, Milan - WHAM London – Damiani Editore, Bologna, Biancafilm, La Sarraz Pictures, 
He was responsible for all translations and supervision of publications and web site for the Turin Metro which opened in 2006. (The site was awarded the Best site of the Year award).
He translates articles from English into Italian for Repubblica magazines (Io Donna, Venerdì).  

He also specialises in the translation and adaptation of film scripts, treatments, storyboards (using Power Point), theatrical works. His translation of Samuel Beckett’s monologue “Not I” is currently the authorised Italian translation of this text. 
RECENT MAJOR TRANSLATIONS FR-EN
2020
BUZZFEED articles on digital communication

Articles on violence against females in Mali. 

IT-EN

A large technical/architectural translation job for ITS Controlli Tecnici S.p.A. (over 250 pages),  translations of film treatments for Viola Film, a Netflix series proposal by Marco Ponti based on his novel "Ombre che Camminano" for MDE Films, besides other legal and literary translations. 
2013 – 2019
FR-EN

Extensive translations of French tourist manuals, art reviews and some financial documents. Some geopolitical articles for Eastwest magazine FR-EN and FR-IT. 

Since the beginning of 2013, Nicholas Hunt has been English Language Editor and Head of Translation for the Geopolitical bimonthly magazine Eastwest, published in Italian and English and distributed in newsagents and bookshops in 20 countries worldwide. The magazine focuses on political, economic and financial topics of current interest from around the world and until the end of 2019 was published both in English and Italian, in hardcopy and digital form. 
The magazine’s website is www.eastwest.eu.
All translations are reviewed by members of the review committee set up by Nicholas Hunt with three other colleagues specialising in journalistic style translations. 

Nicholas Hunt has also translated a number of film scripts and legal documents for telephone companies Vodafone, Tim and British Telecom Italia and other major companies such as ERG. He has also translated a great deal of legal documents related to the TAP pipeline. 
2012 - 2011
Vodafone and Tim Mobile and Land Line service offers  

Vodafone subcontracts

Contracts for film and television production

Alessandro Rosso Incentive Travel Group Communication for presentation in China

Texts for Violin Museum in Cremona for Studio Azzurro

Validation documents for Italian/Libyan Motorway project after working on the project management tender offer for major Libyan Motorway project  - translation of tender material and on site consultancy for final presentation ANAS – ITALSOCOTEC – EUROPA PROGETTI

Film scripts for Ascent Film, Cristaldi Pictures, Ipotesi productions, Biancafilm.

Marketing and technical report on state of Armenian and Moldavian railways for Lattanzio Associati Consultants (IT – EN) 
Translation of all advertising materials for Faymonville semi-trailer manufacturers on behalf of LNE – International 
ENI quarterly reports for Intrawelt S.a.S.

Translation of Archaeological texts on Sardinian Prehistoric, Phoenician and Roman sites. 

Project management tender offer for major Libyan Motorway project  - translation of tender material and on site consultancy for final presentation ANAS – ITALSOCOTEC – EUROPA PROGETTI

2009
Revision of 11 articles by labour legislation specialists from 11 different countries in the E.U, written in English by non English speakers for a European Union publication on the role of bogus self-employment in the construction industry. 

The detailed tender specification for Trenitalia’s new automated offline- online ticket system. 

The tender offer by the Italian Rugby Federation to host the 1915 – 1919 world cup.

A number of screenplays and treatments for applications for European Media funds (Euroimages). 

Descriptions of clinical tests performed on sterilization equipment in Italian and French Hospitals. It – En and Fr - En. 
2008

Film scripts for Sarraz pictures, Antonio Piazza and Fabio Grassadonia (the English translation of their screenplay Salvo, has been awarded prizes at the Berlin film fest and has been invited to the Binger Filmlab in Amsterdam.), Biancafilm (dialogues for the film “L'uomo che ama”). 

Translation of the joint Pirelli S.p.a, ENEA and UNESCO publication  on “Communicating Earth Sciences/Comunicando le scienze della terra” which will be going to print in May of 2009. 

For Realise and The School of Textiles in Boras Sweden, he has translated recent projects on Sustainable marketing and Designs for New Prosperity for the Department of Humanistic Marketing headed by Simonetta Carbonaro. How markets and the environment can benefit from each other. 

Course descriptions for Istituto Europeo di Design in Turin.
Translation of all texts for two Studio Azzurro museum installations, one on Carrara Marble and its extraction, and one on the archaeological site of Pani Loriga, in the Sulcis region in Sardinia. 

2003 – 2007
Film scripts for Biancafilm, Nerone Film, Feltrinelli Cinema, De Angelis Produzioni, Studio Azzurro. 
More technical and/or bureaucratic texts for Matraia SRL  (Tender offer for an EU funded project for the Province of Lucca), Limantiqua, Edizione la Viella, Modo Antiquo, LNE International (Belgium), Istituto Europeo di Design (All Course descriptions), One Off Srl (Prototyping projects), Turin Metro Web Site. 
In the 80’s he worked as a translator for the Sterling & Kupfer Publishing house and in 1994 he was hired directly from the States to work on the Pac Tel Mobile Telephone tender under the auspices of Omnitel  - Pac Tel Italia. 
Nicholas Hunt also works as an actor in theatre, film and for educational projects. He runs the Opera Barga classic music Festival in Tuscany specialising in baroque opera
